
S
agarmatha é unha
das primeiras incur-
sións novelísticas do

poeta e contista catalán
Joseph-Francesc Delgado,
gañador con esta obra do
premio Joaquim Rura
(1988). O interese polo
mundo da montaña e o
afán por coñecer outras
culturas ocupa boa parte
da súa narrativa á vez que
permite identificar as ca-
racterísticas principais
deste novo proxecto litera-
rio.

Centrado nun feito
real –no ano 1982 houbo
unha expedición catalá
ao Everest, na que se acci-
dentou un dos seus inte-
grantes-, esta experiencia
serve de base ao principal
núcleo argumental da
novela. De novo nunha
expedición catalá ao Eve-
rest (denominado Sagar-
matha en nepalí), pérde-
se de xeito misterioso un-
ha escaladora. Operando
con códigos non exclusi-
vamente realistas, sabere-
mos das circunstancias
en que se produciron os
feitos ata o seu esclarece-
mento.

Non hai narrador ex-
tradiexético na novela: a
través da información
que ofrece o Centre Ex-
cursionista de Catalunya
-solicitada polo irmán da
desaparecida- e do propio

diario de Mireia –nome
da protagonis-
ta- J. F. Delgado
fainos partici-
par da súa per-
soal fascinación
polo mundo da
montaña, nun
xogo de códigos
literarios de moi
diversa proceden-
cia nos que están
presentes tanto as
cartas e o diario, co-
mo principais orga-
nizadores textuais,
como o ambiente de
misterio e aventura,
aptos para describir a
dimensión mítica e
máxica que para cal-
quera escalador reviste
o ascenso ao Himalaya.

O enfoque con que
son presentados os fei-
tos non só asegura a efi-

cacia do suspense que do-
mina todos os elementos
narrados. Poderiamos en-
gadir que a fragmentación
que ofrecen as nove cartas
dos diferentes expedicio-
narios, cunha consciente
selección de material e vo-

ces, non só responde a
unha pretendida orixina-
lidade de estratexia dis-
cursiva (de novela repor-
taxe), senón tamén a un
deliberado contraste de
pensamentos e pareceres
que se van concatenando
para perfilar a figura de
Mireia á vez que nos per-
mitirá coñecermos o
mundo da ascensión,
sempre cruzado coas len-
das e crenzas da cultura
budista do Nepal, na súa
dimensión máis didáctica.

Co diario de Mireia,
na derradeira parte da no-
vela, o relato desta prota-
gonista ofrece a resposta a
todos os interrogantes e
invita á ensoñación. Aú-
nanse crónicas, reflexións
valorativas e matizacións
ideolóxicas nacionalistas
da protagonista coa pura
fabulación literaria, unha
síntese que, se ben é co-
mún a varios textos narra-
tivos contemporáneos,
cremos que se desequili-
bra na parte final cunha
avultada dose de fantasía:
quizá o único reparo que
poderiamos pór a unha
novela que sabe manter o
interese do lector cunha
prosa clara e engaiolante.
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A
fortuna de Xosé
Miranda (Lugo,
1955) como poeta

é esquiva. A pesar de ter
obtido importantes ga-
lardóns (o Esquío, o Eu-
sebio Lorenzo), o seu re-
coñecemento público se-
gue a ser mínimo. A súa
fama como prosador
acabou sepultando o seu
traballo poético. Mais
obras como Permiso pa-
ra o corso, insistimos,
constitúen cimos dificil-
mente repetíbeis. O vo-
lume que agora comen-
tamos, Capitán dos teus
ollos, insérese na capaci-
dade do noso autor para
ampliar a nómina dos
seus intereses, dos
seus temas e
da súa
formula-
ción ver-
bal.

O li-
bro é un
p o e m a
ú n i c o .
Tr á t a s e
d u n h a
longa ex-
curs ión
pola tris-
tura e a
alegría,
os dous
p ó l o s
p o l o s
que atra-
vesa a al-
ma do
creador.
E n t r e
e l a s
agurgu-
lla un
m a g m a
marino
completo
de luxuriosas
especies (peixes, molus-
cos, mamíferos) e de
melancólicos navegantes
(conmovedores ecos de
Manuel Antonio). Percí-
bese un alento inicial que
quer ser cósmica visión
dunha natureza exube-
rante, indómita, pletóri-
ca, que empapa o caudal
dos seus versos: “alí, on-
de o cabalo de mar hip-
notizado/intenta pro-
fundar nos esqueletos
dos días/e o caranguexo
ermitán eleva as súas
oracións e afasta toda vi-
sión salvo a da cuncha,/a
do embigo de Deus”.

Despois desta impe-
tuosa xénese, o poeta vai
percorrer os seus estados
da alma co mesmo

asombro co que contem-
pla os avatares do cos-
mos. Grandiosa exhala-
ción do que se sente, es-
pello cristalino que
pronto se embaza con
dúbidas e desalentos, de-
claracións políticas xené-
ricas na irmandade do
traballo asalariado, in-
tento de ser parte de un
todo que se multiplica e
que se ensume nunha
mágoa, a mágoa de vivir
e a alegría da obstinación
competindo nun único
afán: o amor, que xorde
no medio do poemario e

que como un

e s p e c t ro
exultante acaba

sendo alicerce deste
discurso, de todo discur-
so.

Polo medio hai nos-
talxias, a dor das som-
bras, a fascinación por
un mundo que se vai, a
presenza dos familiares
mortos, o corazón que se
desangra. Alguén pode
non concordar con cer-
tos momentos prosaicos,
con algunhas enumera-
cións excesivas. Trátase
de breves infraccións
dun discurso que, en
conxunto, podemos afir-
mar que é altamente
emotivo, como un lusco-
fusco, como un grupo de
golfiños escoltando a no-
sa aposta pola vida.
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A
colección de narrati-
va de Espiral Maior
ofrécenos a última

obra da escritora galego-
alemá Heidi Kühn-Bode,
(Eching, Bavaria, 1945), au-
tora da que coñeciamos
a novela xuvenil Fideli-
ño o carteiro (1991) e as
obras teatrais Teatro pa-
ra contistas (seis obras de
teatro) (2002) e Os mun-
diños (2003). Moradora
da Galiza, fiel á Alemaña,
Kühn-Bode fixo tamén
do galego a súa lingua,
comprometida cos mun-
dos que escolle para vivir
e é a tradutora ao alemán
da obra de Cunqueiro
Xente de aquí e de acolá e
dunha antoloxía de poe-
sía aínda inédita. Pomera-
nia meu amor preséntase-
nos desde a narrativa e, na
súa división en 34 capítu-
los, achamos todos os xé-
neros literarios: o teatro, a
poesía e, desde logo, a na-
rrativa que nos constrúe es-
pazos míticos que regresan
coa memoria rescatados da
morte para sempre. Pome-
rania, espazo soñado que si
foi real, espazo da perda ab-
soluta, como Besaravia, ou
como a mesma Galiza,

aquela situada á bei-
ra da madrugada do
17 de agosto de 1936,
cando matan a Ale-
xandre Bóveda, nese
capítulo 21, onde se
nos guía como en to-
dos desde o seu títu-
lo, “De como os ra-
paces teñen que vivir
e seren felices”, luga-
res todos eles de li-
berdade esmagada e
de vidas desfeitas, co-
mo esa que renace
desde a cama dun
hospital de Estados
Unidos, onde unha
muller adulta que re-
gresa á infancia canta
e chora incansábel pa-

ra devolverlle á vida ao
seu irmán. Libro no que a
palabra se fai maxia e nos
familiariza coa Pasionaria
ou con Martin Sheen, por-
que unha vez máis se de-

mostra que “é mellor mo-
rrer de pé que vivir de xeon-
llos”. Velaí a razón funda-
mental deste libro: espertar-
nos con esa voz que adivi-
ñamos e que se converte
nun pranto secular, herda-
do do naufraxio espallado
polo Báltico onde tantos
barcos foron torpedeados
polos rusos, para dicir insis-
tentemente que sobrevivir é
posíbel. Obra na que se re-
gresa desde a morte e quen
volve é ese pobo, vítima
inocente, mais creador da
música que envolve ese
chorar tan necesario que
vence, por iso non estamos
só diante dunha saga fami-
liar. Por iso conmoven tanto
os movementos musicais de
Lissy, a balalaika de Albert
ou o oubear dos lobos na
fraga de Bromberg. Este é
un libro que fala da liberda-
de á que aspira, escrito des-
de a liberdade que se conse-
gue, unha liberdade que lo-
gra vencer á propia morte.
A memoria é o talismán, a
palabra a maxia.
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